Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)
Chapter 13
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1. sh'lishith “atah ‘abo’ kem al=pi sh'nayim “edim ‘o s’Ishah yaqum ~dabar.

2Cor13:1 This is the third time I am coming to you.
word is to be established of two or three witnesses.

13:1> Tpitov TodTo épyopal mpos Vpas*
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€L oTopaTOS 80O PLapTUpwV Kal TpLdV oTabfoetar mav pipa.

1 Triton touto erchomai hymas; duo martyron

This is the third time I am coming to you; of two witnesses
kai trion stathésetai hréma.

and of three shall be established word.
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2. k’bar higad’ti bih’yothi kem bapa“am hashenith w'" atah ‘osiph
w'lik'tob b’rachaqi mikem I'otham k’bar chat’'u
u hanish’arim i lo’ ‘osiph [achus b’shubi kem.
2Cor13:2 I have already said I were you the second time
and now I shall continue and (o write in my distance you,
them have already sinned and those who remain,
I shall not continue 0 spare I return to you.

2> ﬂpoef,p'rllca Kal 1Tpo>\é'yw, 0s 11'0.p(\ov TO Sel')'repov Kal AoV vov, Tols
TPOMRLAPTTNKOGLY Kal Tols Aovmols maowv, 1L €av éENBw els TO TAALY oV detoopar,
2 proeiréeka kai prolego, paron to deuteron

I have foretold and I say beforehand, as being present the second time
kai apon nyn, tois proémartékosin kai tois loipois ,

and being absent now, to the ones having sinned previously and to the rest all,

hoti eltho eis to palin ou pheisomai,
that if I come again I shall not spare,
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3. ya an ‘asher biqash’tem lib’chon ‘eth-haMashiyach ham’daber bi

w’

‘eynenu chalash lakem =gibor »'thokakem.

2Cor13:3 since you seek a proof of the Mashiyach who speaks in me,
and is not weak you, mighty you.

3> émel Sokipmy {nreiTe ToD év épol Aadodvros XpLoTod,

(3} 9 e ~ 9 b ~ 9 \ ~ 9 e ~
0s €ls Lpas ovk acBevel alda SuvaTel év vpTv.

3 epei dokimen zéteite tou ¢n emoi lalountos Christou,

since you seek a proof in me of the Messiah speaking,

hymas ouk asthenei dynatei ¢ hymin.
you is not weak is powerful i1 you.
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4. ki ‘im=gam-nits’lab \'chul’shah chay g’burath
w'im gam=chalashim bo ‘anach’nu nich’yeh g'burath I'neg’d’kem.
2Cor13:4 though He was crucified in weakness, lives by the power of
And if we also are weak R we shall live
the power of toward you.
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4 kai estaurothe ¢x astheneias,

indeed he was crucified of weaknesses
7€ ¢l dynameos . kai hémeis asthenoumen ,

he lives the power of . indeed we are weak ,
zeésomen dynameos eis hymas.

we shall live the power of you.
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5. nasu-na’ ‘eth’kem ‘im-=ba’emunah ‘atem “om’dim hibachanu ‘o ha’eyn’kem

yod’"im “ats'm’kem haMashiyach kem ‘im=lo’ nim’asim ‘atem.
2Cor13:5 Examine yourselves, you are in the faith,
you stand up to prove yourselves. do you not know yourselves
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the Mashiyach is you, except you are unapproved?
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5 Heautous peirazete té pistei, heautous dokimazete;
Test yourselves the faith, prove yourselves;
ouk epiginoskete heautous Christos ¢n hymin?
do you not realize yourselves the Messiah is in you?

ei meti adokimoi este.
Unless you are unapproved.
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6. ‘agaueh sheted’ u ki ‘anach’nu lo’ nim’asim.

2Cor13:6 I trust you shall know that we are not unapproved.

<6> éAmrilw 8¢ 8T yvdoeahe §Tu TLels ovk Eopev adokipol.
6 elpizo gnosesthe hoti hémeis ouk adokimoi.
I hope you shall know that not unapproved.
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7. wa mith’chanen ‘cl- lo’-tha"aso al-ra” lo’ enu
nera’eh ne’emanim - kem sheta aso ‘atem ‘eth-hatob

wa’anach’nu k’'nim’asim.

2Cor13:7 Now | pray you do no do evil us, not

we should appear approved, you, vou may do what is right,

even though we as unapproved.
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pavdpev, AN’ tva Dpels T0 kalov TolfjTe, Mpels de ws adokipoL opev.

7 euchometha meé poiésai hymas kakon méden,
we pray that you do not do any evil,
ouch hémeis dokimoi phanomen, hymeis to kalon poiéte,
not we may appear approved, you the good may do,

hémeis de hos adokimoi
and we as unapproved
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8. ki ‘eyn ‘anach’nu la asoth dabar ha’emeth =b""ad ha’emeth.
2Cor13:8 For we do nothing the truth, for the truth.
8> 00 yap duvdpedd T kaTa Ths aAnbelas dAAa Vvmep Ths aAmbelas.

8 ou gar ti tes aletheias hyper tés alétheias.
Not for to do anything the truth for the truth.
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9. ki nis’'mach =chalashim ‘anach’nu w'atem giborim

w'al- gam-mith’pal’lim ‘anach’nu “al- tikonanu.
2Cor13:9 For we rejoice we are weak and you are strong;
we also pray for, you may be perfect.

9> yalpopev yap §Tav Npels dobevdpev, vpels 8¢ duvvatol Mre-

TodTo kal evyopeba, TV VROV kaTdpTLOLY.

9 chairomen gar hémeis asthenomen, hymeis de dynatoi éte;
For we rejoice we are weak, and you strong;

kai euchometha, ten hymon katartisin.
also we pray, your perfection.
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10. uba abur zo’'th kathab'ti ‘eth- “odeni rachoq 'ma’an
‘eh’yeh kem w'lo’ ‘ets’tare’k ‘it’kem mish’patim
hashal’tan nathan li b’noth w’lo’ laharos.
2Cor13:10 For this reason I have written things I am far away,

the sake of I shall be you and I shall not have to you severity,
the authority gave me fo edification and not to destruction.
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kaTta T €é€ovotlav 1jv 0 kOpLos E8wkév LoL els otkodopmv kal ok els kabaipeoiv.

10 dia touto apon grapho,
Therefore being absent I write,
paron me apotomdos chresomai tén exousian
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being present not with severity I may treat you the authority

edoken moi eis oikodomen kai ouk eis kathairesin.
gave me edification and not for destruction.
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11. soph dabar ‘achay sim’chu w’hith’konanu hith’'nachamu wihi lakem leb ‘echad
‘ehebu hashalom w ha'ahabah w'hashalom kem.

2Cor13:11 At the rest of my word, my brothers, rejoice. Be made perfec, be encouraged,
you shall have one heart, love peace. And of love and peace you.

1> Aovmév, &deldol, xatpeTe, kaTapTileobe, mapakaleiobe, 16 adTO Ppovelre,
elpnveveTe, kal 0 Beds Ths dyamms kal elpfvns éoTtal ped’ Vpudv.
11 Loipon, adelphoi, chairete, katartizesthe, parakaleisthe, to auto phroneite,

For the rest, brothers, rejoice, be restored, be encouraged, the same thing think,
eireneuete, kai tés agapes kai eirenées hymon.

be at peace, and of love and peace you.
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12. sha’alu I'shalom ‘ish ‘eth-re ehu
haqg’doshim am sho’alim lish’lom’kem.

2Cor13:12 Greet in peace one another .
2Cor13:13 of them, the holy ones, greet your peace.
12> domboacte AAANAovs év aylew PpLAfpaTt. domalovrar Vpds ol dylol TavTes.

12 aspasasthe all€lous . aspazontai hymas hoi hagioi
Greet one another . Greet you the saints
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13. chesed haMashiyach w

w’cheb’rath =kul’kem ‘Amen.

2Cor13:14 The grace of the Mashiyach,

and of , and the fellowship of , be you all. Amen.
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13 ‘H XOPLS TOO KUPLOV I'rlcov XpLO’TOU Kal 'f] &'yo.'rr'rl 100 Oe0d
Kal "f] KOLV®WVLA TOO &'yl',ov meép,a'ros p,e*r(\). TAVTOV f)p,(bv.
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13 He charis Christou kai
The grace of the Messiah and of

kai he koinonia
and the fellowship of be
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